Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Eiropas Parlamenta biroja 1998. gada 17. aprīļa lēmums, ar kuru attiecībā uz maksājumu par ļoti apjomīgu dokumentu izsniegšanu īsteno Eiropas Parlamenta Lēmumu 97/632/ECSC, EC, Euratom un jo īpaši tā 3. panta 1. punktu 

(98/306/EC, ECSC, Euratom)
EIROPAS PARLAMENTA BIROJS,
ņemot vērā Eiropas Kopienu dibināšanas līgumus un jo īpaši Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 142.pantu,
ņemot vērā Eiropas Parlamenta reglamenta 22. panta 2. punktu 1,
ņemot vērā Eiropas Parlamenta 1997. gada 10. jūlija Lēmumu 97/632/ECSC, EC, Euratom par Eiropas Parlamenta dokumentu publiskumu 2 un jo īpaši tā 3. panta 1. punktu,
tā kā iepriekš minētais lēmums paredz maksājumu sistēmu,
tā kā katrā konkrētā gadījumā ir jānosaka maksa par citu nosūtīšanas veidu izmantošanu,
tā kā jānosaka maksa par tulkošanu valodās, kas nav Eiropas Kopienu oficiālās valodas,
PIEŅEM ŠĀDU LĒMUMU.
1. pants
Par dokumenta, kura apjoms pārsniedz 30 lappuses, kopiju piegādi var pieprasīt avansa maksājumu 10 ECU apmērā, pievienojot 0,036 ECU par vienu papīra lapu.
Iepriekš minētā maksājuma apjomu pēc ģenerālsekretāra ierosinājuma var pārskatīt ar Eiropas Parlamenta biroja lēmumu.
Maksu par citiem informācijas nesējiem vai nosūtīšanas veidiem katrā konkrētā gadījumā nosaka ģenerālsekretārs, un tā nepārsniedz pamatojamu summu.
Šis lēmums neietekmē publicētus dokumentus, un tie joprojām ir pieejami par to publikācijas cenām.
2. pants
Ja saskaņā ar Lēmuma 97/632/ECSC, EC, Euratom 2. panta 2. punktu ir vajadzīgs tulkojums valodā, kas nav Eiropas Kopienu oficiālā valoda, piemēro likmi, kura Iestādē ir spēkā attiecībā uz ārējiem tulkojumiem ārštata shēmā.
3. pants
Šis lēmums stājas spēkā tā publicēšanas dienā “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.
Briselē, 1998. gada 17. aprīlī.

Biroja vārdā - 
Hozē-Marija ŽILS-ROBLESS [José-Mar?a GIL-ROBLES]
priekšsēdētājs


1 OJ L 293, 7. 12. 1995, p. 1.
2 OJ L 263, 25. 9. 1997, p. 27
DOCNUM : 31998D0306
PUBREF : Official Journal L 135, 08/05/1998 p. 0046 - 0046
Direktorijas nodaļas, kur ir atrodams šis dokuments:
[ 01.40.20 - Parliament ]
Grozītie dokumenti:
31997D0632 (Ieviešana)
[image: image1.png]THC




Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2001
Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2001
2

[image: image1.png]